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B cmamve paccmampusaemcs 0OUH U3 NApamempos conocmagumenbHoll J1eKCUKoa0-
euu — eHympenHss gopma crosa. Ommeuaemcs, umo evioenenue eHympeHHel Gopmul c1o8a
npedcmasisem coboli 00UH U3 cnocob08, KOMopwvlll pacuupsiem Cl08apHblil 3anac, oonecuaem
061a0eHue UHOCMPAHHBIM A36IKOM. [Iposodumcsi conocmasnenue enympeHnnel opmbvl 108
Ha npumepe pyccKo2o, AHeIULUCKO20, HeMeyKoeo A3blkos. MHmepec sA3b1Kk08e008 U npenood-
samerell K BHympeHHel popme cio6a 00bACHAEMC mem, 4mo OHA HANOMUHAEN O NPOULIOM
Hapooa, o cneyuguke HapooHoeo ciosomseopuecmed. Ilokazvieaemcs, umo cneyughuxka mo-
mueayuu ompaxcaem no3HA8amMenbHyl0 OesmeibHocmy Hapooa. Illpocnesxcusaemcs césasv
GHewlHel U eHympeHHell )opMbl Clo8a ¢ e20 JeKcudeckum 3nauvenuem. OOHapyicusaemcs:
00WHOCMb BHEWHell U 6HYMpPeHHell (OpMbl NPU PA3HOM 38VKOBOM BbIPANCEHUU, OMIUYUe
BHewHell U 6HYmMpeHHell YOpMbl CTI08 C OOUHAKOBLIM 3HAYEHUEM, OMIUYUE BHYMPEHHEl (OopMbl
Y €08 ¢ MOACOECMBEHHOU 8HeUwHell popmotl, 00uWHOCMb BHYMPEHHel (opmbl ) Cl08 C pa3-
JU4HOU 8HewHell hopmoil. Paccmampueaemcsa enympennss popma gpaseonocuzmos. Ananu-
3UPYIOMCA CI08A, MOMUBUPOBAHHBLE PASHBIMU ceManmuyeckumu npuznakamu. Conocmaee-
Hue 6HYmpeHHel (opMbl Cl106 uepaem 8a3CHyl0 polb 6 NPAKMuKe npenooasanus pyccKoeo
A3BIKA KAK HEPOOHOZO.

Knrwoueewie cnosa: onomacuonozus, 1eKCUKOI02Usl, 6HYMPEHHAS (hopma cloed, CpagHu-
MeNbHbIU AHAIU3, CIOBOMBOPUECMBO, Ppazeonocuss, NPenooasaHue UHOCMPAHHO2O S3bIKdA,
conocmasienue, MOMUBAYUS, JeKCUYECKoe 3HAYEeHUe, CeMAHMUYecKUull NpusHaK, mMemoouxa
npenooasanusl, NPU3HAK HOMUHAYUU.

Y cmammi pozenadaemvca ooun 3 napamempie nopieHsANIbHOIL 1eKCUKONLO02T] — HYMPIUHSL
@opma crosa. 3asHavaemovcs, wo BUOIIEHH BHYMPIWHbOI hoOpMU C108a ABNAE COOOI OOUH i3
cnocodi8, AKUll pO3UUPIOE CLOBHUKOBULL 3ANAC, NONE2ULYE ONAHYB8AHHS [HO3EMHOI0 MOBOIO.
30ilicHioembes cniscmasients 6HymMpiuHb0il hopmu co8a Ha NPUKIAdi POCIliCbKOL, aHeil-
CbKOI, HIMeYybKoi M08. Yeaea MOBO3HABYIE | BUKIAOAUIE 00 BHYMPIUWHbOI (hopMU COBA NOSAC-
HIOEMbCA MUM, WO B0HA HA2AOYE NPO MUHYIE HAPOOY, NPo Cneyuqhiky HapoOHOi cl1080meop-
yocmi. [lokasyemwvcs, wo cneyugika momugayii 8i003epKaAOE NIZHABANLHY OIsIbHICHb
mooell. [locniodcyemupcs 36 130K 308HIUHBOL MA 8HYMPIWHbOI hopmu c108a 3 1020 1eKCUY-
HUM 3HaueHHAM. Busensiemovca: cnintvHicms 306HIWHbOI ma 6HYMpiwHbOi opmu ciosa npu
PIZHOMY 38YKOBOMY BUPANCEHHS, BIOMIHHICIb 306HIUHbLOI Ma 6HYMPIWHLOL hopMu Cllig 3 00-
HAKOBUM 3HAYEHHAM, BIOMIHHICIb 6HYMPIWHLOL QopMU Y Ci8 3 MOMOICHOI 308HIUHBLOIO
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Gopmoro, cninbhicme HYMpIiWHLOL hopMmu Y Ci6 3 PI3HOIO 3068HIUHbOI0 (hopmoto. Pozensda-
EMbCsL BHYyMpiwiHa Gopma paszeonocizmis. AHANZYIOMbCA COBA, AKI MOMUBOBAHI PI3HUMU
cemanmuynumu osnaxkamu. Cniecmaegnents 6HympiuiHboi oopmu cnosa mae 8axciuee 3Ha-
YeHHs Y NPAKmMuyi HA8YAHHS HEPIOHOT MOBU.

Knrwouoei cnosa: onomacionozis, 1eKcukonozis, 6HympiuHsa gopma cioea, nopieHsib-
HUU aHani3, C1080MEOPUICMYb, (hpa3eoocis, HA8UAHHS HEPIOHOT MOBU, CNIBCMABIEHHS, MOMU-
sayisi, 1eKCUyHe 3HA4eHHsl, CeMAHMUYHA O3HAKA, MEMOOUKA HABYAHHS, O3HAKA HOMIHAYII.

In the article is examined one of parameters of comparable lexicology — internal form
of word. 1t is noted that the separation of the inner form of the word is one of the ways that
expands vocabulary, facilitates language acquisition. Certainly, that interest of linguists
by the internal form of word is explained to those, that it reminds about the past of people,
about the specific of national word creation. It is shown, that specific of motivation reflects
cognitive activity of people. It is examined the connection of the external and internal forms of
the word with its lexical meaning. It is analyzed internal form of phraseology. The compa-
rison of internal form of words is important and useful in the practice of teaching and learn-
ing foreign language.

Keywords: lexicology, internal form of word, external form of word, comparative analysis,
word creation, phraseology, teaching of foreign language, motivation, lexical meaning, semantic
features.

BaxHoil meTonuueckoi 3amadyeil sSBJISIETCS TOMCK METOJMK, KOTOpbIe 00-
JIETYAIOT OBJIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. M3BECTHO, UTO «elle B Hadale
MPOIILIOr0 BeKa HEOOXOAUMOCTh OOJIETYUTh U3YUYEHHE UY>KOTO sI3bIKa Oblia 0CO3-
HaHa KaK COIMaJIbHO BaykHas mpoodyemay |35, ¢. 177].

CormnocraBuTeIbHOE U3YUYEHHUE SI3BIKOB — 3TO OJHA U3 00jacTed COBpEMEH-
HOM JIMHTBUCTUKH, KOTOPAasi 3HAKOMUT C HAllMOHAJILHBIMU OCOOCHHOCTSIMH BOC-
NPUATHUS JIIOJIbMU MUpa. BaXHbIM MPUKIAJHBIM aCTIIEKTOM COINOCTABICHUS SIB-
JsieTCs MpaKTUKa O0y4deHUs sI3bIKY. Takoe COIMOCTaBlieHHE 00Jier4aeT Mpolece
YCBOEHUSI HEPOJIHOTO SI3BIKA.

B si3pike oTpaxkaercs mpejcTaBlieHHe YeaoBeKka 00 OKpyKarollen AeicTBU-
TEIBbHOCTU. 3aKOHBI MBICIIUTEIHLHOMN I€ATEILHOCTH SIBJISIFOTCS OOLIMMHU JIJIsI BCEX,
HO CIIOCOOBI OCO3HAHUS MUPA HEOJIMHAKOBHI VISl Pa3HBIX HAPOJIOB.

OnHuM M3 MoKa3aTenel BIWSHUSA MMO3HABATEILHOM NIESATEIbHOCTH HA SA3bI-
KOBBIC Pa3fuyusl ABJISIETCS crielu(puKa MOTUBALIMM, BHYTPEeHHss1 (hopMa HauMe-
HOBAaHUU NIPEAMETOB U SABJICHUN OKpykarouero Mmupa. bemsinun B. I1. otmeuaer,
YTO KAl S3BIKOBOM AJIEMEHT O0YCJIOBJIEH HE TOJIBKO JUHTBUCTHUECKUMHU, HO

Y TICUXOJIOTUYECKUMH 3aKOHOMEpHOCTSIMHU [1, c. 4]. MoTuBanys HaMMEHOBaHUS —
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3TO 3aKperUIeHHasl B CJIOBE CEeMaHTH4YecKasi acColMalis HOcuTeNs si3bika. Ha-
IpUMeEp, PYCCKOE OKHO STUMOJIOTHYECKH CBA3aHO CO CIOBOM OKO (TJ1a3), 3TOT Ke
peIMET B aHIJIMICKOM SI3bIKE Window acconuupyetcs ¢ eempom (wind — BETep).

OHOMacHOJIOTUYECKUI ACTIEKT COMOCTABUTENbHON JIEKCUKOJIOTH H3y4aeT
CrocoObl HOMHHAIIMK OJHUX U TEX )K€ MPEIMETOB U SIBJICHUN B Pa3HBIX S3BIKAX.
BuyTpeHnnsis hopma ciaoBa CIy)KUT HAITOMUHAHUEM 00 UCTOPHH S3bIKA, & 3HAYUT
u 00 ucropun Hapona. C pa3BUTHEM S3blKa MOCTENEHHO yTPAYMBAETCS CBS3b
BHYTpEHHEW (POPMBI CIIOBA C €r0 CMBICIIOM. B €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX BHYTPEHHSISI
dbopma 3a0bIBaeTCs, UCUE3aET. ITO OOBSACHSIETCS TEM, UTO OMPEIEIAIONIYIO POJIb
UTPAIOT CUCTEMHBIE CBSI3U CJI0OBA, €r0 MPUHAMJIEKHOCTh K CTPYKTYpaM B COCTaBe
JICKCUKH, a HE €r0 MPOUCXOKAeHNE. B HEKOTOPHIX ciydasx BHYyTpeHHss popma
OUYEBMJIHA, HO 3TOT MPHU3HAK YK€ HE OTpakaeT COJEp>KaHHE CJIOBAa B €ro Co-
BpeMeHHOM (yHKIMOHUpoBaHUU. Hampumep, riaronoMm cmpensms (OT ClOBa
cmpena) 0003HaYaJCs MPOIECC METAHUS CImpell.

Jlnis ycTaHOBJIGHHS CIIeU(UKA MOTHBAIIMHM B Pa3HBIX S3BIKaX paccMaTpH-
BAIOTCS CJIOBA, COXPAHSIONINE CBSI3b C MEPBUYHBIM CEMaHTUYECKUM MPHU3HAKOM,
MOJIOKEHHBIM B OCHOBY HamMeHoBaHUs. CorocTraBiieHHe 0COOCHHOCTEH HOMH-
HAIlMH OJHHUX U TeX K€ CJIOB B PAa3HBIX S3bIKAX MO3BOJSET MPOCIECIUTh MO3HABA-
TEIbHYIO J1€SITeIbHOCTh HAPOJ0B, CPABHUTH CHEIU(UKY CIOBOTBOPUECTBA.

CBs13b BHEUIHEH U BHYTPEHHEHW (OpMBI CIIOBA C €ro JIEKCUYECKUM 3Haye-
HUEM IPOCIIEKUBAETCA MPU CPABHEHUH CEMAaHTUYECKOIO COJEp>KaHUs CIIOB pa3-
HBIX s3bIKOB. [lpu ananusze oOHapy>KMBaeTCs Cclieayromas 3aKOHOMEPHOCTD:
1) oO1HOCTS BHYTpPEHHEW U BHEWIHEH (OpPMBI MpU pa3HOM 3BYKOBOM BbIpake-
HUU (pyc. gvipe3 U HeM. der Ausschnitt); 2) oTivurde BHEUIHEH U BHYTPEHHEU
(GOpMBI CJIOB C OJMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, HANpPUMEpP, YyxcOuHa (4yxKou) u
HeM. die Fremde (fremd); 3) otnuuue BHyTpeHHEH (OPMBI y CIOB C TOXKJIECT-
BEHHON BHemHeW Gopmoil, Hampumep, cmoasgp (cton), HeM. der Tischler
(der Tisch — cron), anriu. joiner (join — coenHsATh); 4) OOIIHOCTH BHYTPEHHEH

dbopMbl Yy CIOB C pa3iuuHOM BHelIHeW ¢opmoil, Hampumep, mopsaxk (Mope),
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aHTII. Seeman (Ssee — MOpe, man — 4YeJIOBEeK, MY>KUMHA), HeM. Seemann (See —
Mope, Mann — yenoBek, My>kunHa). bosbie Bcero coBnajgeHuil MO MPU3HAKY
MOTHBAIUH Y CJIOB OJIM3KOPOJICTBEHHBIX A3bIKOB. OJTHAKO U CPEIUd APYTUX SA3bI-
KOB OOHApYy>KMBAIOTCS JIEKCUUYECKUE COOTBETCTBHUS, MOTUBHUPOBAHHBIE OOIIMMHU
CEMaHTUYECKUMHU MpHU3HaKaMu. YacTo pe3ynbTaToM OAMHAKOBOM MOTHBALUU
COIOCTABJISIEMBIX CJIOB SIBJISIETCS] KAJIbBKUPOBaHUE — 00pa30BaHKe HOBOI'O CJIOBA,
¢dpa3zeosnoruzMa 1M HOBOTO 3HAYEHUS CIIOBA MMyTeM OYKBaJIbHOTO MEpPEeBOjAA CO-
OTBETCTBYIOIIEH MHOSA3BIYHON eAruHUIbl. HabmrogaeTcss HECKOJIBKO TUIIOB Kallb-
KupoBaHus. 1) cioBooOpa3zoBaTenbHOEe (aHT. sky-scraper — HEO0OCKpeO;
aHr. self-education — camooOpazoBanue). 2) gppazeonoruueckoe (anri. He rests
on his laurels, On nouusaem na n1aépax — yIOBIETBOPUBIIUCH JOCTUTHYTBIM,
IpeKpalaer AesTelbHOCTh). dpa3zeonornueckue eMHMIIBI — 3TO camasi 4acToT-
Hasl CTPYKTypa Cpelu KpbUIaThIX BhIpakeHUM. Kak mpaBuiio, OHM UMEIOT aBTO-
pa, HO 4acTo TOBOPSIIUN HE 3HAET ero. Jlaspwi He darom cnamb — O 3aBUCTHU
K YbeMy-JI. ycrnexy (OT clioB mnoiuTudeckoro paestens Adun demucTokia:
«JlaBppl MunbsTuana He paroT MHe crnaTth» [5, c¢. 130]. 3) cemanTuueckoe
(aHTI1. hot news — ropsiune HOBOCTH, /ot [ine — ropsiyasi TUHUSA).

OpnuHakoBbIE TPU3HAKKM HOMHUHAIMKA OOHAPYKUBAIOTCS MEKIY TaKUMH
Pa3HBIMHU SA3BIKAMU, KaK PYCCKUM, aHTVIMMCKUM, HEMelKui. Hanpumep, npusHax
BECTH, MPOBOXKATH JISKUT B OCHOBE CIIOBA 3KCKYpPCOBOJ (aHTII. guide, HeM. der
Fremdenfiihrer), npuzHak MecTo paOOThI ONpeessieT HAMMEHOBAaHNE MEIbHUKA
(anrin. miller, nem. der Miiller).

Tunonoruss BHyTpeHHEH (OpMBbI CIOB M3y4Y€HA MEHbBIIE [0 CPABHEHUIO
¢ BHyTpeHHel popmoit (pazeonoru3zmoB. KomnoHeHThI (hpa3eonorusmMa He UMEIOT
COOCTBEHHOI'0 JIEKCUYECKOT0 3HaYEHUsI, X 3HAUCHHE OMPEEIeTCs KaK cymMma
cocTaBisiomuX. [Ipu cpaBHUTENBHOM aHaNNU3e 0OHAPYKUBAIOTCA (DPA3EOIOTU3MBI,
NOCTPOEHHBIE MO OOIIEMY MPUHLUIY MOTHUBALMU, KOTOPhIE UMEIOT COOTBETCT-
BUSI B pa3HbIX si3bikax. Hanmpumep, npunumamo o6ausxo x cepoyy (COUyBCTBO-

BaTh) — aHIJ. fo take to heart, c maxcenvim cepoyem (HEOXOTHO, MPEAUYBCTBYS
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HENPUSATHOCTb, 0eNy) — with a heavy heart u T.1. B TO %e BpeMsi HIUOMATHKA
J000r0 fA3bIKa HAIMOHAILHO CBOEOOpa3Ha U OTpaXkaeT 0COOEHHOCTH BOCHPUSTHUSA
MHUpa HOCHUTEISIMU JJAHHOTO si3blKa. Pycckas uauoma c enasy ma enas (HaeauHe
¢ KemM-tu0o0) [5, c. 48] mo-aHTIMICKU 3BYYHT face to face (IULIOM K JUIY),
a Io-HeMeNKU unter vier Augen (MeXAy 4deThIpeX rias); ¥V meeo me 6ce doma —
0 YEJOBEKE CO CTPAHHOCTSAMHM, TJIYIOBAaTOM, MPUAYPKOBATOM, IO-HEMELKH
Er hat nicht alle Tassen im Schrank (Y Hero He Bce 4alliku B mKady.

Yacto Onu3kue 1no BHyTpeHHEW popMe U JTIEKCUYECKOMY COCTaBY HIMOMBI,
SBIISACH MPUHIMITHAIBHBIMA 3KBUBAJCHTAMH, OOHApPYKUBAIOT CEMAHTHUYECKUE
U COOTBETCTBEHHO COYETAEMOCTHBIE pa3inuus. Takue HUIUOMBbI OKa3bIBAIOTCS
SKBHUBAJICHTHBIMU JPYT APYTYy B KOHTEKCTAaX HEHUTpaau3alui, HO HE MOTYT 3a-
MEHATH JIPYT JIpyra B KOHTEKCTaX, MOKA3bIBAIOIIMX pEJICBAHTHBIC Pa3IHUUSL.
Jliist uenoBeka, U3y4arollero pyCcCKUil si3bIK, TAKUE Cllydau OCOOEHHO CIIOXHHBI,
MIOCKOJIBKY HH CJIOBApH, HU TEOPETHUUECKHE OMHUCAHUS HE OOBACHSIOT MOAOOHBIX
paznuuuii. Takue Onu3kue U MO BHYTpeHHEH (opMe, U O KOMIIOHEHTHOMY
COCTaBY WJIMOMBI, KaK pyCcCKas JlaBaTh PyKy Ha OTCE€UYeHHUE (C MOJIHOU yOeK IeH-
HOCTBIO pydaTbes 3a KOro-iub6o) [5, c. 187] u ee aHrIuiCKHUI MCEBIO-aHAIOT
one would give one’s right arm (OyKB. «J1aTb KOMY-JIM0O MPaByIO0 PyKy») pas-
JIMYHBI IO CBOEMY aKTyaJbHOMY 3HaUY€HUIO. J[BYSI3bIUHbIE CIIOBAPU TPAKTYIOT UX
KaK TMOJHBIE DKBUBAJCHTHI. J[€HICTBUTENBHO, UX CEMAaHTUYECKHE CTPYKTYPHI
00HapY>KUBAIOT MHOTO OOIIMX KOMIIOHEHTOB, 00€ HJMOMBI CBSI3aHBI C HJIEEH
yBEpPEHHOCTH, TapanTuu. Ho aHanu3 ocoOeHHOCTEN ynoTpeOaeHus: 3TUX UIUOM
MOKAa3bIBAET, YTO Y PYCCKOTO BBIPAKEHUSI €CTh JOMOIHUTENIbHBIA CMBICIOBON
KOMITOHEHT «yBEPEHHOCTbh B CBOEW MpPaBOTE», OTCYTCTBYIOIIMH Yy COOTBETCT-
BYIOLLEW aHTJIMMCKOW MUAMOMBI, KOTOpasi 03HAYaeT, KTOTOBHOCTb BCEM IOXKEPT-
BoBath» [3, c. 315]. Cp. anrnmiickyro ¢pasy u ee nepeBoja Ha pycckuil. Ode-
BUJIHO, YTO YMOTpeOJEeHUE MIUOMBI JaBaTh PyKy Ha OTCEUYEHHE B 3TOM Cllydae
HEKOppeKTHO: Stanly’d give his right arm to go...— «CT3HIU BCeM ObI MOKEPT-

BOBAJI, YTOOBI ITOKUTH ...».
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HaunOonpmuii mHTEpeC MpHU U3YYCHUHU JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKa MPEICTaB-
JSIFOT  CTIOBa, MOTHBUPOBAaHHBIE pPAa3HBIMH CEMAaHTHUYECKHMMH MPH3HAKaAMHU,
TaKk Kak UMEHHO B TaKHUX CIy4asX Mbl TOBOPHUM O Pa3HOM BUJCHUU MHpA pas3-
HBIMU Hapojamu. Pa3nmuuus Bo BHYTpeHHEHW (opMe CIOB MOKA3bIBAIOT HAIHO-
HAJIBHYIO CTIeNU(UKY S3BIKOB, 3aCTABISIOT TIOyMaTh, IOYEMY UMEHHO JTaHHBIH
MIPU3HAK JISKUT B OCHOBE HanMeHoBauusl. Cp.: cmonoeas (CTOIN), aHIIL. dining-room
(dinner — 06ex), HeM. Speisezimmer (Speise — 011010, KyIlIaHbE).

«BuyTpenHsis popma cioBa CIyKUT yKaszaTelleM JajlbHEHIIero ceMaHTH-
YECKOTO Pa3BHUTHUA CIIOBA, MPOKIAIBIBACT MyTH OYAYIINX BO3MOMXHBIX CMBICIIO-
BBIX accollMalui, KOTOpble (GOPMUPYIOT pa3Hblie 3HaUeHUs» [4, c. 246]. Pycckoe
CIIOBO HEOOCBOJ JaeT IMpPEACTABICHHE O 3PUTEIBHOM BOCIPHUSATUU Heoa,
anra. firmament — o IpeBHEM MpeACTaBICHUH HEOECHOM TBEP/IU.

Buytpennsissi ¢opma cioB 0o0OycloBIMBaeT crocoObl MeTaopu3au 3Ha-
YCHMIA, TOSBJICHUE MOMOJHUTENBHBIX CMBICIOB. OJMHAKOBBIA TIEPEHOCHBIN
CMBICII MOKET MepeaBaThcs ¢ MOMOIIbI0 MHOTO 00pasa Mpu COXPaHEHUHU BCEX
OCTaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB CEMAaHTUKH (pa3eosorusmMa: Ha ceobMoM Hebe —
on cloud nine; kak c eycsa 6ooa — like water off a duck’s back.

Buumanue uccnenoBarenell MpUBIEKaeT W3YyYE€HUE MOTHUBAIIMM COOCTBEH-
HBIX MUMEH, KOTOpPbIE B XYAOXXECTBEHHOW JHUTEpaType MMEIOT OCOOBIN CMBICI.
[lepen nepeBoluMKaMK CTOUT TPyAHAs 3a/iaya — MepeaaTh CPEACTBAMU JPYroro
s3bIKa HA3BaHUS TOPOJIOB, CTPaH, UMEH, €CJIM OHM MMEIOT (PYHKUMOHAJIbHOE 3Ha-
YyeHue B mpomsBeaeHrd. COoCOOHOCTh MEpeBOIUMKA HAWTH JTYUIIUN BapHaHT Iie-
PEBOAa 3aBUCHUT OT €r0 MPOPECCUOHATIBHBIX 3HAHUH, IIUPOTHI OOILIEr0 Kpyro3opa.

I'epounto mynerdunema «101 manmatuneny 30ByT Kpysana oe Bunne —
Cruella de Ville — ot anri. cruel ()xecTokuil), devil (AbIBOIM).

B poManTHYEeCKON CKa304YHOM MOBECTH LIOTIAHJICKOIO nucarens Jxenmcea
bappu «Ilutep Ilen» pacckaspiBaeTcss O CTpaHe, KOTOpas €CTh Y KaXZOro pe-
Oenka. Jta ctpana Ha3biBaeTcst Neverland, B pycckoM — Hemunebyoem (nepe-

BOJI U3BECTHOM JieTcKoM nucatenbHuIlbl Mpunsl TokmakoBoil).
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B kayectBe eme ogHOrO IpuMepa MOKHO IPUBECTU IIEPEBOJ TOBOPALLUX
Ha3BaHuil mosmel H. A. HekpacoBa «Komy Ha Pycn %uTh XOpoI10» Ha aHTIINMN-
CKUH SI3BIK:

CeMb BpeMEHHOOOSI3aHHBIX
[MoaranyToit rybepHuu,
VYesna Tepnuropbesa
[TycTonopoxkHeu BOJIOCTH,
N3 cMEXHBIX 1EpPEBEHb —
3annarosa, JpipsBrHAa,
Pa3yroBa, 3H00umMHAa,
['openosa, Heemnoga,

Heypoxaiika ToX ...

But seven good peasants
Once met on a high-road.

From Province «Hard-Battered,»
From District «Most Wretched,»
From «Destitute» Parish,

From neighbouring hamlets--
«Patched,» «Barefoot,» and «Shabby,»
«Bleak,» «Burnt-Out,» and «Hungry,»
From «Harvestless» also, ...

Takum oOpa3om, BHyTpEeHHsI opMa CJIOBa SIBJISIETCS BaKHBIM [TapaMeTpOM
MEXKbSI3BIKOBBIX JIEKCUYECKUX corocTaBieHuit. CorocTaBieHe BHYTpeHHeN ¢op-
MBI CJIOBA HE TOJILKO BBISBIISET CIIEIU(UKY CIIOBOTBOPUYECTBA HAPOJIA, HO U UTPAET
BOXXHYIO POJIb B METOJIMKE MPETOIaBaHus sI3bIKa KaK HEpoJHOro. M3yyas s3bIK,
yyaluicst ObicTpee U NpOYHEee 3alOMHHAET CJIO0Ba C SIBHOM BHYTpeHHEW (HopMOil.
Uem Oombllie KaHAIOB Y4acTBYET BO BpeMsi BBeJACHUS MH(OpPMAIUM B MaMSTh,

TEeM Jierdye M IpovyHee ycBauBaeTcss MHpopMauus. B cBsizu ¢ 3TuMm npu padoTte
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C JIEKCUKOM CTYJEHTBI UCTOJB3YIOT Pa3IMUHbIE MYJIbTUMEIUNHBIE CTIOCOOBI 3a-
MIOMHUHAHUS SI3bIKOBOTO U PEYEBOro Marepuana [2, c. 77].

CormocTaBiieHre BHYTPEHHEH (OpMBI CIOB B pPa3HBIX SI3BIKAX IMO3BOJISET
BBISIBUTh YHUBEPCAIbHBIC, TUTIOJIOTHYECKUE U KOHTPACTUBHBIEC MPUEMbl MOTHUBA-
[[UU, KOTOPBIE OTPa)karoT 3aKOHOMEPHOCTH MO3HABATENILHBIX MPOIIECCOB B S3bI-
KOBOM CO3HaHWUU HApOJOB, a TAKXE HUCIOJIB3YeTCS B MPAKTUKE MPEToIaBaHUS

PYCCKOTI'O sA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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